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Open Access = ceodoonsii (1) noctyn

Ha npumepe aHIJION3BIYHOTO BhipazkeHusi «Open ACCeSS» 0TCTauBaeTCsi MHEHHE, 4TO Ie-
PeBOJI MHOSI3BIYHBIX TEPMUHOB J0JI:KeH ObITH COIVIACOBAH ¢ HOPMAaMH PYCCKOIO SI3bIKa. ABTOP
000CHOBBIBAET HCIOJIL30BaHHUE ISl MepeBoaa TepmuHa Open ACCeSS cJIOBOCOYEeTaAHUSI «CBOGO/I-
HBIH J0CTYN».
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Open Access = free (!) access

The author argues, by the example of the Eglish-language expression Open Access, that
foreign terminology has to be translated in accordance with the standards of the Russian lan-
guage and substantiates why the term Open Access should be translated with the Russian equiv-
alent of “free acess”.

Keywords: library terminology, free access, open access, analog document, digital
document.

Someone came up with a good idea, which was called «open access». When
this thing became known in our country there appeared the term needed to trans-
late into Russian. Translators — and often it is a neophyte in the library profession
without thinking twice transferred to a new term as "open access". Open any Eng-
lish-Russian dictionary — and the first meaning of the word "the open™ will be
"open". I’m sure that in Russian, as well as in English, the term "open access"
makes no sense, because it assumes the existence of a closed access. But “closed
access" is a typical oxymoron. Introduction into library science professional us-
age absurd combination of "open access" was the result of neglecting the elemen-
tary rules of both Russian and English, linguistic deafness, lack of linguistic taste.
What is the meaning of the expression «open access»? Yes, the same as in ex-
pressions such as «open way, open road», «free way, free road", ie path "unoccu-
pied, unrestricted, barrier-free, unhindered". Therefore one should translate the
expression «open access» (free access) on the Russian language, not throwing
deep philosophy on a small spot. In this regard, | cannot agree with the proposal
by Mr Sukiasyan considered valid the expression "public access to the fund", and
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similar — "access to information”. It should be recognized that entered in the
1930s. Russian literate expression "public access to the fund™ as abhorrent feeling
of the Russian language as it is the expression "public access to information”.
Even in the old days in the first Soviet "Dictionary of Librarian" (1923), there
was a normal, decent concept "Free access to the shelves". Who is responsible for
the correct translation of English terms? First, of course, are translators. They
must have characteristic linguistic taste, respect for the rules in the first place,
their native language. In addition, they have to feel deeply the work of librarians.
Correctness of the translation is also dependent on the drafters of the state stand-
ards. Being directive normalized term becomes virtually mandatory to use and
widely distributed in a professional environment. Especially strongly it affects the
educational publications and thus forms a professional consciousness of the future
of librarians. The university professors and faculty are forced to use the officially
recommended terminology, and their own professional informed opinion is trans-
formed into a private and very few people interesting. A large share of the re-
sponsibility rests with the heads of libraries, especially if they are also endowed
with academic degrees and academic titles. Equally important are activities of
methodists of all ranges. | add to this the editorial boards of professional periodi-
cals — the main conductors of new trends. It is clear how much influence on the
minds of the public library name alone professional edition. In short, dear col-
leagues-in library science and librarians! Let's call a spade a spade, and access —
free, i.e., unlimited, equal for all, liberated from any barriers, etc., but not open.
Let us respect our great and mighty Russian language.

B cBo€ Bpems 3a pyOexoM KTO-TO HPHAYyMall HEKOE XOpoIlee JEeno, KOTo-
poe Hazpan «Open Access». Korma ato nemo (xoporiee!) crano u3BecTHO B
Halleld cTpaHe, ero o0O3HAaueHHWE, CTaBIlee TEPMUHOM, IOTPEeOOBAJIOCH IEepeBe-
CTH Ha pycckuil s3bIK. [lepeBogunky — a yaie Bcero 3To HeoduTsl B Onbianoreyd-
HOM npoeccuu — HEZONT0 AyMast TIEPEeBE HOBBIN TEPMHH KaK «OTKPBITHIN J10-
CTyI». A 49TO: OTKpOMTE JII000H aHIII0-PYCCKU CI0Baph — U IIEpBOE K€ 3HAUCHUE
CJIOBA «OPEN» OYIET «OMKPbIMbIU».

Tak-To OHO Tak, HO TOJBKO B PYCCKOM, PaBHO Kak M B aHIJIMHCKOM, BbIpa-
JKEHUE «OTKPBITHIA JOCTYI» JIMIICHO CMBICTIA, TIOCKOJIBKY MPEIoyiaraeT Cyuie-
CTBOBAHHUE JIOCTYIIA 3aKPHITOr0. HO «3aKpBITHIA JOCTYI» — 3TO THITWYHBIN OKCIO-
MOpOH (B IEPEBOJIC C IPEBHETPEYCCKOrO CIOBO €OKCIOMOPOH» JOCIIOBHO O3HAYA-
€T «OCTPOYMHO-TIIYIIOE»; O]l HAM IOHMMAeTCsl TM00 CTHIIMCTHYECKas! OINOKa,
b0 HAMEPEHHOE COYETAaHHE CIIOB C MPOTHUBOIMOJOXKHBIM 3HAYEHHUEM) CPOAHU
BBIPa)KCHUSIM THUIIA TOPSYUH CHEr», «OKUBOU TPYIT» U T.II.
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Kax 3¢ QeKTHbIi THuTepaTypHbIil MPHEM OKCIOMOPOH YCIICIIHO HCIIONB3YeT-
Csl B XyJOXKECTBCHHOM JIMTEpaType U MyOIUIICTHKE TIPU XapaKTEPUCTUKE Hepas-
PEIIMMO# WK SIBHO HEIOTHYHOM CHTYallMd I YCHJICHHS IIPOU3BOIMMOro 3¢-
(bekTa CBOCH OYEBHIHOM HECOUYETAEMOCTBIO CIIOB. B OCTANBHBIX CIlydasiX, BKIIIO-
Yasi pacCMaTPUBAEMBIH, BBEACHHE B TPO(ECCHOHANBHBIN OHOIHOTEKOBEIIECKUI
00MXOJ1 HENeTOro COYETaHMsI KOTKPBITHIH OCTYI» — PE3YIBTAT IEMEHTAPHOTO
npeHeOpeKeHUs: HOpMaMU KaK PYCCKOTO, TaK U aHTIIMHCKOTO SI3BIKA, SI3BIKOBOM
[JIYXOTBI, OTCYTCTBHUS I3BIKOBOI'O BKYCA.

B aHIITHIACKOM SI3BIKE CIIOBY «OPEN» COOTBETCTBYET HECKOIBKO 3HAYCHUIA, 1
Ka)K/I0€ W3 HHUX BIIOJHE YMECTHO IPUMEHUTEIBHO K 0003HAYACMOMY SIBICHHIO.
MemuiuHCKOE BBIpaXkeHue «Open fracture» — mpaBoMepHO mepeBecTH Kak «OT-
KPBITHIH TiepesioM (KOCTH)», IIOTOMY UTO IIEPEIOM MOXKeT OBITh M 3aKpHITHI. ITo-
yeMy OBl HE CKa3aTh «OTKPBHITOE 3JI0», MOTOMY YTO 3JI0 MOXKHO COTBOPHUTH W
CKPBITHO. BrioniHEe KOPPEKTHO BhIpakeHHe «Open question» — OTKPHITHII BOMpOC,
HOTOMY YTO MOCIIEC HAXOXKICHHUS OTBETA HA HErO BOMPOC 3aKPhIBACTCSL.

MOXHO HaXOAUTHCS HA OMKPbIMOM BO3/LyXE B OTIUYHE OT 3AKPbIMO2O TIO-
MemeHus. [IBepp MokeT ObITh IM00 omkpwuimoi, b0 3akpuimoti. VI muceMo
MOKET OBITh JHOO 3aKkpbimbiyv (B 3alleYaTaHHOM KOHBEPTE), JTUOO OMKDLIMbIM.
MoXHO CMOTpETh Ha HCCIeAyeMyto npobieMy omkpsimuimu tiasamu (With open
€yes), 4To, KCTAaTH, 51 U HBITAIOCh JENaTh B JAHHOM CIydae, — B OTIHYHE OT TeX,
KTO OT He€ OTMaxuBaeTCsl, CChUIAsCH MO0 Ha YCTOSBLUIYIOCS TPAIUIUIO IIEPeBO/Ia
(HO ecnu 3Ta Tpamuimsa WAET Bpaspe3 ¢ HOPMAaMH PYCCKOrO SI3bIKa, HAJIO XKe eé
KOra-HUOYIb MCIIPABUTh), MO0 Ha TO, YTO HOOOPHUKH HOPM PYCCKOrO SI3BIKA —
OTCTaJIble KBACHBIE MATPUOTHI, — U T.]I.

BoxHoe mpoctpaHcTBO MOXKET ObITh omixpuimuim (Open water), T.e. oun-
IICHHBIM OT JIbJ[d, WK 3alepPThIM TOpocaMu. OmKpbimbill TOM — 3TO JIOM rOCTe-
OpPUUMHBIH, rae rocteil Berpedator to welcome with open arms — ¢ pacnpocmép-
moimu 00bsTHsSIME (2 HE <omKkpwimbimu pykamu»). U an open hand — sto ue «om-
Kpblmasl pyka», KaK TepeBein Obl HAIM TOPe-IEePEBOMYUKH, @ «iyedpds PyKay.
BepositHo, «open weather» onu nepeBenu Obl Kak «omKpblmast TOrofa», a «open
winter» — Kkak «omkpwimas 3uMa». AHTIMYaHe Ke CIIOBY «OPEN» B 9TOM CIydae
HPHUAAIOT HHOE 3HAYCHHE, NMES B BUILY MsI2KYI0 TIOTOY/3UMY.

Urax, ciioBo «Open» B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA IIEPEBOAUTCS MHOTUMH
CIIOBaMH, OTKPBITHI» — BCEr0 JIMIIB OJHO U3 HUX. KaKoii sxe cMbICI BKJIabIBa-
0T B BBIPaXKEHHE «OPEN acCesS» HOCHTEIN aHTITHHCKOTo s3bIKa? Jla TOT ke, 4To B
BBIPOKCHMSIX THIIA «OpPen way, open road» «cBoGOIHBIH IIyTh, CBOOOIHAS JOPO-
ra», T.. MyTh KHE3aHATHIM, HEOTPAaHUUCHHBIH, 0e30apbepHBIil, OeCTPEnsITCTBEH-
HBlii». VIMEHHO B TakoM KIIOYE W CIEOyeT IepeBONHUTH BEIPAKEHHE «OPen
access» (c60b600mbill docmyn) Ha PYCCKHN SA3BIK, HE Pa3BOs TIIyOOKyI0 (ritoco-
(huro Ha MEITKOM MecCTe.
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B cBs13u ¢ 3TMM He MoOry cornmacutbes ¢ npemtoxkenneM J. P. CykuacsaHa
CUNTATh NPABOMEPHBIM M BBIPAKECHHUE «OTKPBITBHIN TOCTYN K (oHIY», U 1O aHa-
JIOTHH — «CBOOOHBIN J0CTYI K uHpOpMarmm» [1].

Crnenyer npu3Hath, 4ro u BBenéHHoe B 1930-€ IT. pycCKHMHU TpaMoOTesIMHU
BBIPKCHNE «OTKPBITHIA JOCTYI K (DOHIY» CTOJIb JKE€ NPETUT YYBCTBY PYCCKOTO
SI3bIKA, CKOJIb M BBIPAKCHNE COTKPBITHIN JOCTYN K MH()OpMAIUM» — 110 yXKE BbI-
CKa3aHHBIM npudrHaM. OHO MOTJIO OBITh B KAKOW-TO MEpe M3BHHHUTEIHHBIM IS
NIepro/ia CTAaHOBJICHUS ONOIMOTEUHON TEPMHUHOJIOTHH, KOTra e€ 4ucTOTe U CTPO-
TOCTH CYIIECTBEHHOTO 3HAUYEHHS HE MPUAABAIOCh, KOTJa OHA BHEAPSIIAch B 3Ha-
YUTETIBHOM Mepe, YTO Ha3bIBACTCS, OT COXH», T.€. OT MPAKTUKH, a OnbIroTeKapu
OBUTH JTAJICKH OT TEPMUHOJIOTHYECKHUX N3BICKOB.

Ho u B Te 1aBHME BpeMeHa B caMOM IIepBOM coBeTcKoM «CioBape OuOmmo-
tekaps» (1923) [2] umen MecTo HOPMANBHBIHA, TOCTOMHBINA TEPMUHOOOOPOT «C80-
600nbui noctym k nonkam» [Tam xe. C. 83].

51 cxopee coracuicst Obl Ha BHEAPEHUE B HAILy MPOQECCHOHATIBHYIO JIEK-
CHKY aHTJIOS3BIYHOM KaBKU «OneH akcec», YeM Ha €€ HErpPaMOTHBIN IepeBoj —
KOMKPLIMbIL 00CIMYN».

[ousATHO, YTO CTpeMieHNE 000iTHCh Oe3 BBEACHUS COBPEMEHHOM, MPEXKIEe
BCETO AHTJIOA3BIYHOM, TEPMUHOJIOTHH — TYNUKOBBIA IyTh B Pa3BUTHM HamIei
npodeccnoHaANBHOM JekcuKH. OT KOTo e B MEPBYI0 O4Yepelb 3aBUCUT KOPPEKT-
HBIIl TIepeBO/I aHTJIOA3BIYHBIX TepMUHOB? IIpexae Bcero, eCTeCTBEHHO, OT Iepe-
BOMUMKOB. M NOIKEH OBITh CBOMCTBEH JIMHTBHCTHYECKHI BKYC, YBa)KEHHE K
HOpPMaMm B TIEPBYIO TOJIOBY CBOETO POXHOrO s3bIka. Kpome Toro, oHum 00s3aHBI
TITyOOKO 4yBCTBOBATH crienn(puKy Ombimmorednoi padorel. Korma B cBo€ Bpems
JI. b. XaBkuHON [anmd Ha pEICH3WIO AHTJIOS3BIYHBIA CIIOBaph OHOIHMOTEYHBIX
TEpMHUHOB, COCTaBJIECHHBIH NpenojaBaTelsiMH Kadeapsl HHOCTPAHHOTO SI3BIKA
MOCKOBCKOT'O TOCYIapCTBEHHOTO OMOJIMOTEYHOr0 MHCTUTYTA, OHa BO3MYTHIIACH
HEnpo(ecCHOHAIN3MOM COCTABUTENECH M OTpearupoBaja CO3IaHHEM NECHCTBHU-
TETBHO CTPOTOT0 M TOYHOI'O MHOTOSI3BIYHOTO CIOBapsi OMOMMOTEYHBIX TEPMUHOB
[3]. Ipu3biBato GpaTh MpUMeEp C KIACCHKA OTEYSCTBEHHOTO OHMOIMOTEKOBEACHU,
€60600H0 (a HEe omKpbimo!) OOIIABIIETOCS Ha ASCATH S3bIKAX MHpA.

KoppekTHOCTh IepeBOIOB 3aBUCUT TAKXKE OT COCTABHTEIEH rOCyIapCTBEH-
HBIX CTaHAAPTOB. Bymyun rocTHpOBaHHBIM, TEPMHMH CTAHOBHUTCS (aKTHYECKU
00s3aTEFHBIM K YIOTPEOJICHUIO M MIMPOKO PACIPOCTPAHSICTCS B MPOQECcCHO-
HalbHOH cpene. OcOOEHHO CIIIBHO OH BIMSET Ha y4eOHYIO JIUTEpaTypy U TaKUM
obpazoM Qopmupyer mnpodeccHoHAIEHOE CO3HAHHE Oyaymmx OHOIHOTEeKapei.
ByzoBckast mpodeccypa 1 poheccopcKo-TpernogaBaTeNbCKHi COCTaB OKa3bIBa-
I0TCSL BEIHYK/ICHHBIMHU MCIIONB30BaTh O(UIMAIEHO PEKOMEHAYEM YO0 TEPMHUHOIIO-
THIO, 8 MX COOCTBEHHOE MPOQeCcCHOHATHHO 000OCHOBAHHOS MHEHHE TPEBPAIIacT-
Cs1 B YaCTHOE M MAJIO KOMY HHTEPECHOE.
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Bonbmiast 05151 OTBETCTBEHHOCTH JISKHUT HAa PYKOBOIMTENSIX OMOIHOTEK,
0COOCHHO €CIIM OHM K TOMY € OOJIeueHbl Y4EHBIMH CTEHECHSMH W HaydHBIMHU
3BaHuAMU. Hampumep, gocratouno reHepansHomy aupektopy I'TIHTB Poccun
JIOKTOPY TEXHHYECKHX Hayk mpodeccopy SkoBy Jleonunosuuy IlpaiiGepry B
JIOKJTaJie YIOTPEOUTh TOT WM HWHOM TEPMHUHOOOOPOT, KakK BCIEA 32 HHUM 3TOT
000pOT HAYHYT MCHOJIB30BATh €r0 MOAYMHEHHBIC, a TAKXKE BCE OCTAJIbHBIEC TIpel-
cTaBuUTENIN OMONHMOTEUHOro coodiiecTBa, At Kotopbix asropurer S1. JI. paii-
Oepra 3aciry)KeHHO HEIIpEpeKacM.

CroJb ke Ba)kHa JIESITENIbHOCTh METOIUCTOB BeexX MacTei. JlobaBimro K 3T0-
My PENaKIMOHHBIC KOJUIETWH MPO()ECCHOHAIBHBIX MEPUOIUYECKUX H3JaHUN —
OCHOBHBIX IIPOBOJHHMKOB HOBBIX BesHUH. IIOHATHO, KaK CHJIBHO BIMSET HA YMO-
HAaCTpOEHHs OMOIMOTEdHOH MyOJMKH OJHO TOJBKO Ha3zBaHHE MpodeccCHOHATEHO-
ro mnanus BIBUJI nm. M. 1. Pynomuao — «OTKpHITHIA qocTyn. bubnnoreku 3a
pyoexom»! Ecnu sxypHAIBI THPaXXHUPYIOT HEKOPPEKTHOE CIIOBOYIOTpEOIeHHUE, TO
OHH OY€Hb CHJIHHO BIIMAIOT HA 3aCOPEHHUE NPO(ECCHOHANBHOM JIEKCHKH.

EcrecTBeHHO, BHOCST CBOIO JIENTY W aBTOPHI IyONMKaIwid, OCOOEHHO Te,
KTO OCBEUIaeT TepMHUHOJOrHYeckue Bompochl. OT HUX Tpebyercss ocobas Tia-
TEJILHOCTB, JIOKA3aTeTIbHOCTh U OTIUTN(OBAHHOCTH SI3BIKA.

[Monb3ysichk cnydaeM, TOKPUTHKYIO B 3TOM OTHOIIEHHH camoro cebs. OanH
BEChbMa YBa)KaeMBIil MHOIO CIICLHAIUCT, MPOYMTAB MOIO CTaThio [4], obOparwn
BHUMAaHHE Ha COMHHUTEIBHOCTb YTBEPXKACHUS, UYTO «B PYCCKOM SI3BIKE OTKpBI-
TOCTh U IOCTYIIHOCTh — B3aUMOMCKIIOUatomme moustus» [Tam xe. C. 54]. Tyr
JICWCTBHUTEIHHO C MOEH CTOPOHBI TpeOoBaMCh yTouHeHus. ViMenock B BUAY Of-
HOBPEMEHHOE CYIIECTBOBAHHE STHX CIIOB B OJHOM M TOM XK€ KOHTEKCTE: BbIpa-
JKEHHE «IOCTYI» HE HYXKJAETCA B YTOUYHSIIOIIEM CIOBE OTKPBITBIN», MOCKOIBKY
3aKpBITOTO JOCTYyIa OBITH HE MOXeET. B paccMaTpuBaeMoM citydae «OTKPBITOCTBY
KaK pa3 M MNPEANoNIaraeT «JOCTYMHOCTB», a 3aKphITOCTh O3HA4aeT HENOCTYII-
HOCTb. JInbo roBopHUTE «JIOCTYI», HO TOTAA HE NOOABISIMTE OTKPHITHIN», JTHO0
3aMEHUTE CJIOBO «OTKPBITHIA» Ha JMUTET, Oojiee K JAaHHOMY CIy4aro IOIXO.s-
Ui «CBOOOMHBIN, HEOTPAaHNYEHHBIN» U T.1. M 3TO MHE ciiejoBaJIo OrOBOPHUTH U
pa3bacHUTH. BOT 3a 3amMedaHust TAKOro poja s CBOMM KPHUTHKaM OJiarofapeH u
TIOJIB3YIOCh BO3MOYKHOCTBIO CBOIO OIUTOIIHOCTH MCHIPABUTh.

Ho, BBICKa3bIBasi CBOE MHEHHE O TOH JK€ CTAThe, ITOT CIICIUAINCT IBITAJICS
MHE BTOJIKOBaTh, YTO TEPMHUH «aHAJIOTOBBII» 00pa3yeT mapy MOHSATHH C TEPMH-
HOM <JTCKPETHBIN», «IH(POBOH» M YTO HA 3TOM OCHOBAaHHMH BBIPAKEHHUS «3JICK-
TPOHHBIN» ¥ «HOHAJICKTPOHHBIM» HEKOPPEKTHBL. BOT ¢ 3TuM cormacutbes
He Mory. [loHMMaHne aHaJIOroBOrO KakK HENPEPHIBHOTO CBOWCTBEHHO JIIOMSM,
MMEIOIIMM BeCbMa CMYTHOE MPEACTAaBIEHHE 00 3THMOJOIHMH CJIOBA «aHAJIOTO-
BeIi». ['pedeckoe cmoBo «analogia» ozxawaer «copasmeprocts» [5. C. 32], a Bo-
BCE HE «HEMPEPHIBHOCTHY.
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CJI0BO «aHaJIOTUsI» TPAKTYETCsl B COBPEMEHHBIX CJIOBapsX Kak «1) cXoncTBo
B KakOM-JTMOO OTHOIICHHH MEXHY MpeAMETaMH, SBJICHUSMH WIH HOHATHSIMU:
2) Gopma yMO3aKIIOUCHHS, KOTIa HA OCHOBAHHUHU CXOJCTBA JBYX IIPEIMETOB, SB-
JICHUH B KAaKOM-JIHOO OTHOLIEHUH JIENIAeTCsl BEIBOJ 00 MX CXONCTBE B APYTHIX OT-
HOIIEHUSX; 3) Jui26. N3MEHEHHE TPaAMMAaTHIECKOH (OPMBI TT0 06pasiy JApyroi
dopmsl, Hamp. popma “modpepd” (BMmecto “mopEpsr”) 0O6pazoBaHa MO aHAIIOTHH C
dopmamu Tuma “macrepd”» [6. C. 48]. Hy u rae 3mech, CKaXxute Ha MHIOCTb,
nyiest HePepHIBHOCTH, HEU3MeHsieMocTH ?!

B cemmornke, a Benex 3a Hel B JOKYMEHTOJIOTUH €CTh ITOHSATHE «aHAJIOrO-
BBI» 3HAK, T.€. 3HAK, HOOOOHDBI OMObpadcaeMomy odvekmy, B OTIININE OT ApYy-
THX BUJIOB 3HaKa, KAaK-TO. 3HaKa-MPeAMETa, 3HaKa-CUMBOJIA, 3HaKa-uHeKca. [lo-
3TOMY (DOTOIIOPTPET — AHAJIOTOBBIH JOKYMEHT OE30THOCHTENHHO K TOMY, Ha Ka-
KOM MaTepHaJIbHOM HOCHUTEJE OH MPEJICTABIEH — OyMa)kKHOM, IEJUTYJIONAHOM HITH
CTeKJISIHHOM (9KpaHHO-KOMITbIoTepHOM). Dororpadus, KOHEYHO, MOXET OBITh
omudpoBaHa, T.e. €€ NCXOAHas 3HAKOBAsi CUCTeMa OyZeT B TAKOM CiIydae MepeKo-
JUpOBaHa. AHAJIOrOBbIN (MKOHHYECKHUiT) TOKYMEHT, PABHO KaK W JJOKYMEHT HIe0-
rpadU9IecKuii, MHACKCHBIH, a Takoke, BO3MOYKHO, MMEIOIINI IPYr'yI0 CHTHATHBHYIO
(mat. signum — 3HaK, W300pa’KeHHE) COCTABISIONIYIO, PAa3yMEETCsl, MOKET OBITh
ormppoan. Ho mpu uéM TyT CBSI3Ka «aHAIOTOBBIN — HU(DPOBOIA (IITEKTPOHHBII)»?

TeM He MEHee HOBOE, COBEPIICHHO HECBOICTBEHHOE NCXOJHOMY, 3HaUCHHUE
CJIOBa «aHAJOTOBBIM» JUIsI MH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJOTWI HArjio BTOPTJIOCH B
po(heCCHOHANBHBIA JEKCUKOH aWTHIIHUKOB, W UTHOPHPOBATh €TO yXE HEeBO3-
MOXHO. TyT 51 CO CBOMM OIIIOHEHTOM, CKPEIIs CEP/ILie, BBIHYKJICH COTIACHThCSL.

Kopoue roBops, goporue komieru-0uomnorekoBesr U onbnmmorekapu! Ja-
BaiiTe Oy/ieM Ha3bIBaTh KOLIKY KOIIKOW, a JOCTYI — c80000HbIM, T.€. OecnpersT-
CTBEHHBIM: HEOTPaHWYEHHBIM, OECIIATHBIM, PABHBIM ISl BCEX, OCBOOOXKIEHHBIM
OT Kakux-JIM0o 6apbepoB M T.H., HO TOJNBKO HE omKpbimbuiM. JlaBaiiTre yBaxarThb
CBOM BEJIMKUI U MOTYUYHil PYCCKHUM SI3BIK.
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